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®YHKIIOHYBAHHSA NPEINEIEHTHUX APTE®AKTIB
TA TPENEAEHTHUX IMEH Y POMAHAX «FOR WHOM THE BELL TOLLS»
TA «<MCITAHCKHW JTHEBHUK»

Anomauia. Ilpoepecyroua enobanizayis y c8imi npo8oKye nocuieutl inmepec 00OHUX Hapoois
00 HWUX, U0, CBOEID Yep2oto, NPU3BOOUMb 00 HeMUHYY020 Oianocy Kyivmyp. Mosa, sk 03epkano
Oywii Hapooy, 30amua 8i0obpaicamu HayiOHAIbHO-KYIbMYPHI 0cOOIU80CMI Ma 0eMOHCmpy8amu
cneyugixy HayioHanbHOI Kapmunu c8imy nesHoz2o emuocy. Takodc Mo6a € KIouosum 3aco60m
Gopmysanns 00paszie 0OHUX HAPOOIE Y MOBHUX CBIOOMOCMAX THULUX, Y020 HEMONCIUBO YHUKHYMU
nio yac MidcKyibmypHoeo 3imknenus. Hayka ycniwno niorawmogyemvcs nio c8imosi sukiuku ma
meHOeHYyii pO36UMKY, CMEOPIOIOYU HOBIMHI HANPAMU OOCNIONCeHHS, a came. NiH28OK)IbMYPOlOo-
2110, meopiro KOMYHIKAYil, MIJICKYIbMYPHY KOMYHIKAYII0, ATH280IMA20N02i10, AKMYANbHICMb AKUX )
cyuacHiu nineeicmuyi 6ezzanepeuna. CmeopeHnus 00pasy nesHoi Kpainu y c8ioomocmi npeocmas-
HUKA [HWOI IIH280KYIbMYPHOT CRilbHOMU 8i00Y8AEMbCA Uepe3 CAPUUHAMMSA Md OCMUCTEeHHs Hayi-
OHANLHO MAPKOBAHUX eleMeHMI8 MO8U, 30amHux (ikcysamu, 30epicamu ma 8idobpaxicamu emuo-
HayioHaIbHi pucu ma ocodausocmi neeHoi Kpainu, wo pobnsime ii YHIKAIbHOW nid uac dianozy
Kynemyp. o maxux enemenmis 8ioHocamyv npeyedenmui ¢pernomenu. Marouu niau smicmy ma niau
BUPAdCEHHS, NpeyedeHMHI (eHoMeHnu nocmaroms oyxce ACKpAsUMU 3Hakamu Kyromypu. Mema
cmammi nojsicac 8 amanizi ocobnusocmeti 3acCMoCy8aHHsA ma QYHKYIOHY8AHHA NpeyeoeHmHUX
peromenis icnancbKoi KyIbmypu 6 poMaHax eU0AmHo20 AMEepUKaAHCbKo20 nucbmenHuka Epnecma
Minnepa Xemineyes “For whom the bell tolls” ma gioomoeo paodancvrkoco nucvmennuxa Muxaiina
FOxumosuua Konvyosa «Hcnanckuu onesnuky. O6’ekm 00CNiodiceHHs — (ppasMeHmu meKcmis,
0e asmopu 8upax}caioms C8010 OYIHKY Ma CNPULUHAMM iCNAHCLKUX npeyedeHmHUX (QeHoMeHis.
Ilpeomem — ghynkyionysanus npeyedenmuux ¢hpernomeris y mogHux cgioomocmsax E. Xemineyes ma
M. Konvyosa 6 nepioo ixnvoco nepebdysannsn 6 pesonroyiuniu Icnanii. Mamepianiom 0ocniodxcenus
ooparno poman E. Xemineyes “For whom the bell tolls ” ma asmobioepagiunuii poman M. Konvyosa
«Hcnanckui OnesHuky. Pesynomamu docniodxcenns moxcyms Oymu UKOpUCMaHi nio 4ac eukia-
OAHHSA KYPCi8 MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT, CMUTICMUKY, J1eKCUKON021T, ICmOopii aneniticbKoi Mo8u,
JIIH280IMA201021] HA (haxosux cneyiartbHOCMIX.

Knrouoei cnosa: npeyedenmui pernomernu, npeyedenmui apmedaxmu, npeyeoeHmui imeHa ma
HA36U, HAYIOHANLHI NpeyedeHmu, YHigepcaivHi npeyedenmu, lcnanis.
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FUNCTIONS OF THE PRECEDENT ARTIFACTS AND PRECEDENT NAMES
IN THE NOWELS “FOR WHOM THE BELL TOLLS” AND “SPANISH DIARY”

Summary. Progressed globalization in the world provokes increased interest of some nations to
others, which, in turn, leads to inevitable dialogue of cultures. Language, as a mirror of the soul of a
nation, is able to reflect national and cultural features and demonstrate the specifics of the national
picture of the world of a particular ethnic group. Language is also a key means of forming images of
some nations in the linguistic consciousness of others, which cannot be avoided during intercultural
conflict. Science is successfully adapting to global challenges and development trends, creating
the latest scientific directions, such as: linguoculturology, theory of communication, intercultural
communication, linguoimagology, which relevance in modern linguistics is undeniable. The creation
of the image of one country in the minds of a representative of another linguistic and cultural
community is done through the perception and understanding of nationally marked elements of a
language, which are able to capture, preserve and reflect the ethno-national features and markers of a
country which make it unique in the dialogue of cultures. Such elements include precedent phenomena.
Having a plan of content and a plan of expression, precedent phenomena are quite bright signs of
any culture. The purpose of the article is to analyse the peculiarities of the usage of precedents of
Spain in the novel by a notorious American writer Ernest Miller Hemingway and autobiographical
novel by a famous Soviet Writer Myhailo Koltsov. The object of the research — fragments of the texts
where the authors express their assessment and perception of Spanish precedent phenomena. The
subject of the research is methods of expression of precedent phenomena in language consciousness
of E. Hemingway and M. Koltsov during their stay in revolutionary Spain. The novels “For whom the
bell tolls” by E. Hemingway and “Spanish diary” by M. Koltsov were chosen as the material of the
research. The results of the research can be used in teaching intercultural communication, stylistics,
lexicology, the history of the English language, linguoimagology in professional specialties.

Key words: precedent phenomena, precedent artifacts, precedent names and titles, national
precedent, universal precedent, Spain.

IlocranoBka mnpobGaemu. OnHIEIO 13 1 CTAaHOBIATH OCHOBY B3a€MOJIII KYJIBTYp Mij 4ac

KIIFOYOBUX KaTeropii MDKKYJIBTYpHOI KOMYHi-
Kamii mocTaroTh mpeneacHTHI (peHomeHu. Bina-
noBinHo 10 B.B. KpacHux, mpeneneHTHUMEU €
MofIii, SIBWIA, MPEIMETH, Ha3BH, BHUCIIOBH, SKI:
«1) no6pe Bizomi BCiM MpeIcTaBHUKAM HAIlOHAITb-
HO-JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH; 2) aKTyalbHI B
KOTHITUBHOMY (ITi3HaBaJbHOMY Ta €MOLIHHOMY)
Iadi; 3) MOCTIMHO TIOHOBIIIOBaHI B MOBJICHHI
MPEJCTaBHUKIB Ti€1 UM Ti€l HAI[IOHATBHO-JIHTBO-
KyabTypHOI criibHOTHY (KpacHux, 2003, c. 170).

[Ipobnemy  mpeneneHTHOCTI  BCeOIYHO
JTOCITIDKYIOTh Y ITUPOKOMY MIUKIUCITUILTIHAP-
HOMY KOJIi SIK PE3yJbTaT MIKKYJIBTYpHOi KOMY-
nikarii. FO.M. KapaynoB Bu3Hauae mpeneaeHTHI
(heHOMEHHU SIK «TOTOBI, IHTENIEKTyalIbHO-EMOITi H1
OJ0KM, 110 MalTh 3HAYEHHS B Mi3HABaJIbLHOMY
Ta eMOLIHHOMY acleKTax, BOHU J100pe Biaomi
B CYCIIIJILCTBI Ta TMOCTIHO BUKOPHUCTOBYBaHI B
komyHikauii» (Kapaynos, 2007, c. 113). [ToOyTye
JyMKa, 110 MpeneAeHTHI (eHOMEHH — I SIepHI
KOMIIOHEHTH BCSIKOi JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIiJIb-
HOTH, M03asIK HAICH] KYJIBTYPHOO 3HAUYIIIICTIO

MiKKyneTypHOTO nianory (I'yaxos, 2003, c. 101).

Cepen OCHOBHUX O3HAaK, IO BHPI3HSIIOTH
npeneaeHTHl (EeHOMEHU 3-TIOMIXK YCIX 1HIIHUX
noHATh, nocmiaauis B.B. Kpacuux Buninse e,
110 IIi OAMHUIN BiAIrPAIOTh POJIb €TAJOHA KYIb-
TypH, QYyHKIIIOHYIOTh SIK 3rOpHyTa MeTtadopa Ta
€ cumBoiioM ¢eromena uu curyauii (Kpachux,
2003, c. 171).

TpaaumiitHO MOCHIITHUKYA BHUAUISIOTH TaKi
TAMHA TIPEIEACHTHUX ()EHOMEHIB: aBTOMpEIIe-
JeHTHI, COLyMHO-IIPELENCHTHI, HaI[lOHAJb-
HO-TIPEIICJICHTHI Ta yHIBEpPCaJIbHO-TIPEIICCHTHI.
3 onsiy Ha Te 0 B oOpaHux Hamu TBopax «For
whom the bell tolls» ta «Vcranckuii THEBHUK)
noxii BinOyBatoThcsl B Icnanii Ta rojoBHI repoi
3aHypeHl B ICMAHCBKY KYJBTYpY, 3BepTaTUMe-
MOCSI JI0 COI[lyMHO-TIPELIEICHTHUX, HaIllOHAJIb-
HO-TIPEIEICHTHUX Ta YHIBEPCaIbHO-TIPEICICHT-
HUX (PEHOMEHIB.

CoriymHO-TIpenie/IeHTHI (h)eHOMEHHU BiJIOMi
KOXXHOMY  CEpPEIHbOCTATHCTUYHOMY  TpEJ-
CTaBHHMKOBI TEBHOI CIIJILHOTH (T€HEPAaTUBHOI,
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couianbHOl, KoHQeciiiHoi, mpodeciiiHoi To1o)
Ta BXOJATh Y KOJIGKTUBHUN KOTHITUBHUI MTPOCTIp
(Kpacnux, 2003, c. 174).

HamionansHo-TipeieIeHTHI dhenomeHun
BIIOMI TIPEICTaBHUKOBI OyIb-sIKOi HalllOHAJIb-
HO-JIIHTBO-KYJIBTYPHOI CITUJIBHOTH Ta BXOJSTH J10
HALIOHAJILHOT KOTHITUBHOI 0a3y Ii€l CHlJIbHOTH
(Kpacuux, 2003, c. 174).

VYHiBepCcalbHO-TIPELIEACHTHI  ()EHOMEHU
BIJIOMI KOXXHIM Cyd4acHI MOBHOIIHHIK homo
sapiens Ta HaJIeKaTh 70 YHIBEpCaIbHO-KOTHITHB-
Horo npoctopy Jroactea (Kpacuux, 2003, c. 174).

B.B. KpacHux Buainse mpeneaeHTHI
TEKCTH, MNpEleACHTHI BHCIOBJIEHHS, Npele-
JICHTHI 1ME€Ha, MpeUeJeHTHI CUTyalii Ta moxii
3rigHo 3 JpKepenom mnoxomkeHHs (KpacHux,
2003,c. 171).I1.C. ApreMbeBa BBaxkae, 110 Ipe-
neneHTHI apredakTu € BiOOpaKEHHSIM KYJb-
TYpHOI A1HiCHOCTI Oyab-sKO1 JIHTBOKYJIBTYPHOT
crnutbHOTH: «BiH [apTedakT] € 3HaKOBUM IS
KyJIbTypH, y sKiii ¢(yHKLIIOHYE, Mae ¢Gopmy
BUPAXXEHHS Ta IJIaH 3MICTY [...] 3 0AHOTO OOKY,
e LIJIKOM peajbHl MaTrepiajbHi NpeaMEeTH
3 MEePBUHHOI MIMCHOCTI, HEOOXiAHI B MOOYTI
pedi, SKUMU KOPUCTYIOThCS JIIOAH, 3 APYTOTO0, —
e IpeaMeTH, HaJIUICHI €KCTpaopAHMHAPHUMU
BIIACTHBOCTSMH, 2 TOMY HaJleXaTh O BTOPUH-
Hoi peanbHOCTI» (ApTembeBa, 2016, c. 27). 3a
CHIBBIJJHECEHICTIO 13 JUKEPEJIOM Y AO0CIIIIKyBa-
HHUX TEKCTaX HaMH BUIUICHI MpPEIeeHT] IMeHa
il Ha3BU Ta MpeUeAeHTHI apTedaKTHu.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJI:KeHb i my0ui-
kaniii. CydacHuil MDKIUCHMIUTIHAPHUNA HayKO-
BHI apceHas HaJluye 4yuMaily KUIbKICTh cTaren
Ta MOHOrpadiii, TOJIOBHOIO MPOOJIEMOIO SKUX €
npeneacHTHi peHomenun. [Ipobdnemy npeneneHt-
HOCTI jocmikeHo B podorax KO.M. Kapaynosa,
10.0. Copokina, 10.€. [Ipoxopona, B. I'. Kocto-
Maposa, A.€. Cynpyna, B.B. Kpacuux, JL.I. Mep-
kxortad, JK.B. Koioi3 Ta iH., 16 BCTAHOBJIEHO TEO-
peTUYHE MIATPYHTS Li€l MpoOIeMH.

M.M. bpuk npocTexye BIUIMB TYpPEIbKO1
KyJIBTYpH Ha OCMUCIJICHHS Ta CHPUHHATTS Jiiic-
HOCTI TIPEACTaBHUKAMHM POCIMCHKOI Ta aBCTpa-
JMCBKOT JITHTBOKYJIBTYD, aHAI3y€ 3aCTOCYBAaHHS
aBTOpaMHU TPEIEICHTHUX (EHOMEHIB TYPEIbKOT
kyasTypH (bpuk, 2020). A.C. Ilerpenko BuBYae
poiib Ta YHKIIOHYBaHHS MpeneAeHTHUX (eHO-
MEHIB Y Cy4acHUX 3aco0ax MacoBoi iH(popmarii
(ITerpenko, 2021). M.B. Pocaumpka posmisgae
(dhopManbHO-CEMAaHTHYHI O3HAKU Ta COIIOMpar-

MaTUYHUN TOTEHIIAaN NPEUEIEeHTHUX IMEH Yy
noyiTuaHoMy nuckypci (Pocnuibka, 2018).

Ha cydacHomy erari pO3BUTKY JIOICTBA,
y TIepioJi CTUpaHHSI KOPJIOHIB MIX Jep)KaBaMH,
1oCTa€e MUTAHHS (HOPMYBAHHS B XOJI MIXKKYJb-
TypHOI KOMYHIKaIlli MpaBWJIbBHUX YSBJICHb PO
Pi3H1 JIHTBOKYJIBTYPHI CIIIJIBHOTH Ta COPUHHATTS
OJIHAX HAPOiB IHIIMMH. 3Ba)Kal0OUW Ha Te€, IO
npeneaeHTHI (PEeHOMEHH € SICKpaBUMH 3aco0amMu
BUPAXEHHSI HAIIOHAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI PI3HHUX
€THOCIB, JOCTIKEHHS MPoOIeMH peleeHTHO-
CTI TTOCTA€ AKTYaJIbHUM.

Mera crarTti — mpoaHamilyBaTu Tpele-
JIeHTHI apTedakTy, MpereeHTH] IMEHA Ta Ha3BU
ICIIAHCBKOI KYJBTYpH, MPEICTaBICHI B MOBHHX
CBIJJOMOCTSIX ~aMEPUKAaHCHKOIO MUChbMEHHHUKA
E. XemiHnryes Ta pajasHCBKOIO MUCHbMEHHUKA
M. KonbitoBa, BUBHAYUTH TOJIOBHI (DyHKIIIT mpe-
HEeIeHTHUX (peHOMEeHIB y BimoOpaskeHHI 00pasy
Icnanii Ta nuIXM IXHBOTO TPAKTYBaHHS aBTO-
pamu B IOCIIKYBaHUX TBOpaXx.

3aBlaHHA — JOCIIOUTH OCOOJIMBOCTI
3aCTOCYBAaHHSl IPELEACHTHUX (PEHOMEHIB Yy
pomani «For whom the bell tolls» Ta aBro6iorpa-
¢biunomy pomani «VcnaHCKHii THEBHUKY» Ha PU-
KJIaJl TpEeleJeHTHUX apTedakTiB, MPEIeICHT-
HUX IMEH 1CTIaHCBHKOI1 KyJIbTypH, BUSHAUEHHX ITi]]
yac aHaJli3y TBOPIB; MpoaHajizyBaTu (YHKIIT Ta
crocodu nepeaayi npeneaeHTHUX apreakTiB Ta
MIPEIEICHTHUX IMEH 1CITAaHCHhKOI KYJIBTYpH, IXHIO
poib y BiOOpaKeHHI €THIYHOI 1IEHTUYHOCTI
aBTOPIB.

Buxknaax ocHOBHOro marepiaay aocJi-
JAAKEeHHS.

Amnamni3 TekctiB pomaniB «For whom the
bell tollsy Ta «McmaHckuii IHEBHUK)» BUSIBUB
NpUKIaau 3actocyBanHs EpHectom XemiHryeem
Ta Muxaiinom KonbioBum npeyedenmmux apme-
¢paxkmie 1CTIAHCBKOT KYJIBTypH, IO HOCTAIOTh
HEB1JI'€MHUMH CKJIJITHUKaMH TBOPEHHs 00pasy
Icnanii.

VY pomani «For whom the bell tolls» npen-
CTaBJICHUH ONWH 13 HaWBU3HAYHIMIUX apTedak-
TiB KynbTypu Icmanii, 30kpema i HaliOHaJIbHOI
KyXHi, Bifomuii Big daciB PeBomromii. Lle paella:
Then we ate paella with fresh seafood, clams
in their shells, mussels, clayfish, and small eels
(E. Hemingway, 2005, c. 90) / Ilomim mu inu
naeny 3i CGIICUMU MOPENPOOYKMAMU, MOMIOC-
Kamu 8 Nnanyupax, Mioiamu, pakamu ma mMajieHb-
Kumu gyepamu. 3riAHO 13 TIyMaYHUM CIIOBHUKOM,
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paella — icnmanceka cTpaBa 3 pHUCY, KYpKH YU
IHIIUX BHUJIIB M’sica, MOPEMPOAYKTIB, OBOYIB
TOLIO, SIKY 3a3BHYaii TOTYIOTh Ha BETUKIN IIOCKIH
ckoBopizii (MacMillan, 2007, ¢. 1077). Etumo-
JIOTII0 IIBOTO CJIOBa BUBOISTH 13 KaTaJIOHCHKOTO
paella, crapodpaniry3pkoro paele (rotyBatu abo
CMa)XHTHU Ha CKOBOPIiJI), JTATHHCHKOTO patella
(ManeHpKka CKOBOpigKa). 3acTOCYBaHHS —elie-
MeHTa 0€3eKBIBaJICHTHOI JICKCHKH BUKOHYE KOJIO-
puTHY QYHKIIIO B TEKCTi, a/pKe HOTO €K30THY-
HICTH 30epexeno. [lo TymMaueHHs i€l OAMHULI
0€e3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKHU HE ITIIXOOUTH KOIEH
13 BIZIOMHX METOJIIB, IPOTE €K30TU3M paella yBiii-
LIOB JI0 CIOBHUKOBOTO CKJIa/1y aHIVIIIChKOi MOBH,
HaOyBIIH i1 rpaMaTHYHUX Ta (POHETUUHUX XapaK-
TEPUCTHUK. YBOASYM II€H MpEUEICHTHUN apTe-
(akT y TEKCT, aBTOp BKa3ye Ha MO3UTHBHI €MOLii,
OTPUMaHI B1J CMaKyBaHHS I[I€I0 aBTEHTUYHOIO
CTPaBOIO.

Muxaitsio KosibIIOB T€X HE OMUHAE YBAror
ICIAaHCBKUX KYJNIHAPHUX TPAAMLINA Ta 3rajaye y
CBOEMY TBOPI CTpaBy eapbanac: «Onu eosam zap-
banac — bonvuue 6006l ¢ ONUBKOBLIM MACTIOM»
(Komw1ros, 1988, c. 110), HazuBarouu BogHOYAC 11
IHTpeIIEHTH.

Y pomani «For whom the bell tolls»
Epnect Xewminryeii 3rajye e ouH iCIAaHCHKUHT
apredakt, 110 HAICKUTH 10 TPAAUILINHUX eJie-
MEHTIB OfATry icnaHuiB: a black peasant’s smock
and gray iron-stiff trousers, rope-soled shoes,
dark grey trousers, trousers were worn soapy
shiny in the knees and thighs. [ wonder if he has
a pair of boots or if he rides in those alpargatas
(Hemingway, 2005, c. 15). Alpargatas — tpanu-
LiliHE iCTaHChKe B3YTTS NJS CEJSH, HEIOpore,
JIETKE, 3pYy4YHE Ta 1IcaJIbHE U1 HEPIBHUX TIOBEP-
xoHb. OKpiM 1HIIIOMOBHOI JeKceMH alpargatas,
aBTOp BXKUBa€ mepudpasy rope-soled shoes s
TIyMaueHHs 1€l Oe3eKBIBaJCHTHOI OJUHMIIL.
Ex3otusm alpargatas BUKOHYE B TEKCTI KOJO-
PUTHY (QYHKIIiIO.

Muxaitno KomblioB y cBoeMy TBOpi
«cnanckuii QHEBHUK» 3BEpTa€ yBary Ha IIe
OJIMH ICTIAHCBKUI apTe(dakT — €JIEMEHT Hallio-
HanbHOTO mocyny lenauii: Jlroou scaono nviom,
nonOWym 20pi0 MOHKUMU CMPYUKAMU 800bl U3
nopponos (Konbuos, 1988, c. 100). Bin nommupe-
Huii B Karanonii #f ykuBaroTh HOro B OCHOBHOMY
muist BuHA. OTKe, BUKOPHUCTABIIY MPEIEACHTHUI
(heHOMeH, aBTOP OKpECIMB MEXKI CBOTO reorpa-
¢iunoro mnepeOyBanHs. Takox 1eil apredakt

BUKOHY€ EKCIIPECHMBHY Ta 00pa3oTBOpUY (YHK-
1ii, JomoMararo4Y YUTa4eBi YSIBUTH MOCYIUHY 3
BY3bKHUM TOPJIOM, Ha SIKY BKa3y€ BHPA3 NOIOUYM
20pN0 MOHKUMU CMPYUKAMU 800bl U3 NOPPOHOS.
HeMOXIHBO YSBUTH iCHIAHCBKY KYIBTYpPY
0e3 TpaauIIMHOTO I1CIAHCHKOTO TaHI (ra-
menko. Ock sik Horo 3raaye Epuect Xeminryei
y cBoeMy poMaHi: Never have I seen a banquet at
which a higher pitch of real flamenco enthusiasm
was reached (Hemingway, 2005, c. 194) / Hikonu
5 He bauue bankemy, Ha AKOMY 00Cs2a8cs 0 pigeHb
CHPABIHCHLO20 eHmy3iasmy @ramenko. 3TiAHO
3 TIIyMa4HUM CJIIOBHUKOM, flamenco — iCIanChbKui
Tpamuiiiauii  >kBaBuii TaHenpb (MacMillan,
2007, c. 565). [uBepcis qornomarae aBTOpoBi iepe-
JIaTH IIBUJIKMMA TEMIT TaHIIO Ta YBUPA3HUTH, 1110
TUIBKHM ICHAHLI BMIiIOTh BUKOHYBAaTH (DI1aMEHKO
K HaJexkUTh. OLlIHKa aBTOpa — O3UTHBHA.
XapakrepHuM arpubyTomM o0Opasy icrmaH-
CBbKOI JKIHKH € Bis10, ke Muxaiiio Konblos
BUKOPHCTOBYE B OIUCI icriaHOK: Ha ynuye, neped
JII0ObMU, — HA BLICOKUX KADIYKAX, USPAsl UETKOM
HO2, wienecms 6eepoM, MAaHs NPUOMKDLINBIM
PMOM, — POCKOUIHOE U HENCHOe JHCUBOMHOE,
cobnasu 05k NPOXOJACUX, 20pOOCMb COOCMBEHHU-
ka-myorca (Komwros, 1988, c. 113). Lle# nperne-
JEHTHUH apTe(akT iCIaHChKOi KYJIbTYpPH MOXKHA
BHUSIBUTH Y TBOpaxX 0ararboX CBITOBHX KJIACHKIB.
Hanpuxnan, Jlion ®@eiixTBanrep y pomani «L oisp»
TOBOPUTH MPO T€, 1110 BiSJIO € MOBOO, SIKOIO MaxXu
(miBuaTa 3 Hapomy) CIUIKYBalIHMCsi 3 He3Haio-
MHMH 4OJIOBIKaMH B IyOmiuaux Mmicusx. JI. dei-
XTBaHTep 3a3HAYa€e MpO MIAHOOIWBE CTaBICHHS
110 KIHOK B IcmaHii, sike carae CBOiM KOPIHHSIM
B peuirito, a came B J1t000B 10 aiBu Mapii (Deii-
xtBaHrep, 1959). [Ipore M. KonbiioB roBoputh
PO HETATHBHE CTABJICHHS YOJIOBIKIB /IO i1CIIAHOK,
XOY ITAKPECITIOE TXHIO Kpacy Ta JOTISIHYTICTh.
Ilpeyeoenmni imena ma HAa36u B XyIOXK-
HIX TBOpax OararodyHkuiiHI. bepyun no yBaru
Tol ¢akt, mo moxaii 000X pPOMaHiB BHUCBITIIO-
10Th Icmanchbky pepomtoniro 1936-1939 pokis,
y JOCHIPKYBaHUX TBOpAX BHUSBISEMO UYHUMAIY
KUIBKICTh TMPENECHTHUX IMEH Ta Ha3B BIMCHKO-
BO-IIOJITUYHUX JISUiB.
Cepen ycix TpHKIaAIB, BUKOPHUCTAHHUX
M. KoinbiioBuM B «}IcmaHCKOM THEBHUKEY, BHII-
Js€eMO IMEHa, 0e3MOoCepeHbO IMOB’s3aHl 3 Biii-
CBKOBUMH TOJisIMU TOTO 4acy: [ apcua Onusep,
Ilyppymu, Xoce Xupanw, Ileopo Yexa, Anmonuo
Muxe, @panyucko Jlapeo Kabanvepo, eenepan
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®panxo, /Jon Manysne Acamesa, Xoce Muaxa
(renepan), kopons Punun. IXHs GyHKITA MOIATAE
B OKPECJICHHI TEMIOPATHHUX PAMOK IIUX MOJIIH.

VY pomani E. Xeminryes «For whom the
bell tolls» mperienenTHi iMeHa, TIOB’s13aHi 3 Biii-
CBHKOBO-ITOJIITUYHUM ITOAISIMHU, MEHII YaCTOTHI.
[TucbMEeHHUK 3raye iMeHa JIUIIE KUTBKOX PecITy-
OJIIKAaHCHKUX BIMCHKOBOKOMaHAYBa4iB Ta Jisi4iB
(Kleber, Lucasz, Miaja, Vicente Rojo, Valentin
Gonzalez, Ricardo and Felipe Gonzalez) 3anns
3a3HaYeHHS YaCOBHUX PaMOK Ta BKa31BKH Ha MO/Ii.
OcobnuBy yBary mpuBeprae rpadivna gikcaris
IUX TIPELEACHTHUX iMEH, a came: 30epeKeHHS
ICTIAaHCHKOTO BapiaHTy HamMcaHHs, 0e3 MPHCTO-
CyBaHHs [0 aHMIIHChKOi MOBH. Ilpumyckaemo,
[0 NMHCbMEHHUK Hamarascsi 30eperTd Harlio-
HAJbHUM KOJOPUT MOBIICHHS, TOMY BiTMOBHBCS
BiJI HaIMMCaHHS IMEH 3a MpaBUJIaMHU aHTTIIHCHKOT
opdorpadii.

VY pomani «Mcnanckuii nHeBHUK» M. Kob-
LIOB 3rajJly€ MpO MpaBIiHHSI MOTYTHBOI TUHACTII
BypboniB ta nukraropa IIpimo ne PiBepa: Muwi
cmpensiem 6 Haule npokaamoe npownoe — 6 Hcna-
nuto Bypoonoe u Ilpumo oe Pusepa (Konbiios,
1988, c. 44). OuiHka OJHO3HAYHO HEraTHUBHA,
aJI’kKe BUPa3 Haule NpoKJisimoe npoulioe Mae Hera-
TUBHY KOHOTAI[IIO Ta BJAJO BUPAXKAE CTABICHHS
CaMUX ICHaHIIIB JI0 IIMX CTOPIHOK iXHBOI KYJIb-
Typu. Takoxx M. Konb1ioB 3a qonoMororo npete-
JIEHTHOTO 1MEHI 3a3Havya€ Mpo OLIbII BITOMHH Ta
3HAUHUI KOPOMIBCbKUN pif: A omKpwin uemooan
U 8bIMawul Ommyoa MmuamenbHo 3d8epHYMyIO
oymulLiky 6ypeynockoeo suna paziuea 1821 2ooa,
OpazoyeHHyo OymuliKy u3z nocpebos zepuoza
Anvba, ueii poo 3mamHee U Cla8Hee UCNAHC-
K020 Koponesckoeo ooma bypboonos (Komblios,
1988, c. 203), 1eMOHCTPYIOUH CBOIO ICTOPUYHY
0013HaHICTh Ta €PYIOBAHICTb.

HemoxnmuBo ysiBUTH MOHapXiuHy Icmaniio
0e3 KOpoJiBChKOi pe3uzecHIli. ¥ pomani «For
whom the bell tolls» Epnect Xeminryeii mume
sraaye npo Hei: Golz had read him the description
of it night before last in that upstairs room in the
house outside of the Escorial» (Hemingway,
2005, c. 7) / Torvy npouumas tiomy onuc ybo2o
eseuepi 6 mill KIMHami HA 8EPXHbOMY NO6epCl
6 0younxy 3a Eckopianrom. Ilpore Muxaiino
KonbmioB monmae peranbamii ii omuc: Imom oyx
VIUMApPHOCMU, O0el08UMOCMU, YKPLIMbIX HOO
XPUCTMUAHCKUM CMUpeHuem u 000podemennvio,
gnacmeyem 6 Ickopuaine, KaK Huzoe 8 yepKog-

Hblx 30anusx. llpasumensvcmeenno-monapxude-
cKuti Kombumam Ovl1 Onecmswe OpeaHU308aH
nPU CAMOM CB0eM COOPYHCEHUU U HE HYHCOANCS
noumu Hu 6 kaxou modeprusayuu (Konbuos,
1988, c. 265). Y npomy pparmenti M. Konbios
JIeMOHCTpYe cebe sik TunoBoro Buxiars 3 CPCP,
SIKMI IUBUTHCS HA CBIT KPi3b MIPU3MY PaJASHCHKOI
KapTUHU CBITY, a/pKe B OMHUCI HasBHI JesKi 31
mrammiB CPCP, nanpuknan: kombunam. OuiHka,
OYEBUIHO, TO3UTHUBHA.

CropuiinsaTTa icnancekux peainiii M. Konb-
IIOBUM KPi3b TPU3MY BJIACHOT MEHTAJIBHOCTI ITPO-
CTeXKYEMO H y 3allyueHHIi 70 TEKCTY MpereIeHT-
HUX IMEH BIIOMUX MOJITUYHUX Ta KYJIBTYPHHX
nistaiB CPCP: Muxaun Anexcanoposuu baxynum,
Mapxkc, Bopowunos, HYanaes, Openoype. 1lika-
BUM BHUJIA€ThCA IpadiyHe Ta GOHETUYHE MTPUCTO-
CYBaHHS MPELEACHTHUX IMEH PaJsIHCbKUX MOCTa-
Tl 10 HOpM icnlaHcbkoi MoBH: OH npouuman om
kopxku 0o kopxu Kapnoca Mapkca, ®Dedepurxo
Dueenvca, Braoumupa Jlenuna, Xoce Cmanuna,
Macumo Topwvkoco, Xopee Humumposa (Konb-
oB, 1988, c. 130). Ileii cmocib, Ge3nepedHo,
BHUKOHY€ (DYHKIIIFO 30€peKEeHHS MICIICBOTO iCTIaH-
CBKOTO KOJIOPUTY, 300pa)KylouM ICHAHIIB, SKi
HaMarajaucsl CHIJIKyBaTHCS POCIHCHKOI0 MOBOIO,
ajie pa3oM i3 THM 1 (PyHKIIII0 CTBOPEHHS KOMiy-
HoTO eexTy. MeToHIMis Bifirpae 00pa3oTBOpUy
POJb Y IILOMY YPHUBKY.

[Tozasik cripuiiMaTH Ta OIIHIOBATH KYJIb-
TYpHI peajii iHII0i KpaiHu HEMOXIIMBO 0e3 ypa-
XyBaHHS BIUIMBY BJIACHHUX KYyJIBTYPHHUX I[IHHOC-
Teil Ta ineaniB, EpHect XemiHryeil yBomuTh y
tekcT poMany «For whom the bell tolls» npere-
neHTHi imeHa nissuiB CIIIA gaciB ['pomagsHChKOT
Bitinu: Grant, Sherman, Stonewall Jackson, Jeb
Stuart, Sheridan, McClellans, monpasma, 06e3
KOIHUX KoMeHTapiB. IIpo iXHe cTaBiIeHHS 10
TPOMAJISTHCHKOT BIHHU JI3HAEMOCS 3 KOHTEKCTY.
[Ipore BOHM 3acBiIUYIOTH €THIUHY HaJEKHICTH
aBTOpa /10 AMEPHKAHCHKOI ETHIYHO-KYJIBTYPHOT
CHUTBHOTH Ta CIYTYIOTh MapKepaMH MOXOIKEHHS
MUChMEHHUKA.

Oxkpim anTponoHimiB, EpHect Xeminryei
y CBOEMY POMaHi 3BEPTAETHCS 1 IO TEOHIMIB, IMEH
bora, boxxoi Marepi, Cestoro [lyxa, Xpwucra:
There probably still is God after all, although we
have abolished Him (Hemingway, 2005, c. 93) /
Bce-maxu, iimosipro, Boz icnye, xoua mu Hozo
yeyuyau. 1lg oHOMacTHYHA OAUHUIL € 1H(OpP-
MalliifHo HacuueHorw. I'padiune odopmiieHHS
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I[LOTO CJIOBA JEMOHCTPYE, IO TEOHIM € HOCIEM
COIliaIbHO BaXJIMBOI 1H(oOpMaIii Ta Mo3HaYae
YHIKaJIBHICTh MO3HAa4yBaHOTO 00’ekra. IM’s
bora cmig BBaxkarw yHIBEpCaJIbHO-IIPEICICHT-
HUM (PEHOMEHOM, aJKE BOHO BiJOME KOXKHOMY,
TONPH HAJIECXKHICTH J0 TOI YU TOi HAIllOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOi  cniibHOTH. [IpuKkiamiB BKHMBaHHS
IOTO TIPEIEICHTHOTO IMEHI B aBToOlorpadiy-
HOMY pomaHi «VIcriaHCKui THEBHHK» HE BHSB-
JIEHO, IO 301ra€eThCsl 3 PAISHCHBKUMHU pealisiMu
TOTO Yacy Ta BKa3ye Ha PO3PHB MiXK yciMa COIIi-
anpHuMU iHcTUTyTaMu CPCP Ta pemnirieto.

[{ikaBuUM BUIA€THCS BUKOPUCTAHHS TIpelie-
nentHux iMeH Jlon Kixora Ta Mirens ne CepBaH-
teca: «Cepsanmec nobun ceoeco Kuxoma, no
2PAANCOAHCKUM 2YOepHAMOPOM HA3HAYUIL He €20,
a Canuo Ilancy» (Konbuos, 1988, c. 85). Jlon
Kixor Tta Canyo [lanca — 1e HaiiBigoMmimI cuM-
BonM Icnanii, siki BimoOpakatoTh 0COOIUBOCTI HE
JIMIIIE 1CTIAaHCHKOTO CYCIIJIBLCTBA, a € YHIBEPCAb-
HUMU TIPEleICHTHUMU (EHOMEHAMHU, K1 B1IOMi
KO’)KHOMY OCBIYE€HOMY TIPEICTABHUKOBI BCSKOI
JTIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH.

Jlo mipereICHTHUX TaKOX BIIHOCHMO IMEHa
MUCHbMEHHUKIB Ta XyIOKHUKIB. Tak, y pomani
E. Xeminryes «For whom the bell tolls» Tparuis-
€TbCS 1IM’s1 BIIOMOTO icmaHchkoro noera ®dpan-
cucka e Keseno: spoke rapidly and furiously in a
dialect that Robert Jordan could just follow. It was
like reading Quevedo (Hemingway, 2005, c. 13) /
PO3MOBIA8 UBUOKO Ma 31MICHO HA OiaieKkmi, KU
Pobepm J[oicopoan mie mineku pozymimu. Lle
oyno niou yumamu Kegeoo. 13 1boro MikpoTek-
CTY PO3YMI€EMO, 1110 MUCHbMEHHHUK OIIHIOBAB CTa-
POKACTUILCHKUIN 1alIeKT HETAaTHBHO, YBaXKalouu
WOT0 CKJIAJIHUM JJI PO3YMIHHSA. 3aCTOCYyBaHHS
LIBOTO MPELEJACHTHOr0 1MEHI 1CIAHCBKOT Kyib-
TypHU BKa3ye Ha JliTeparypHy 0013HaHICTh aBTOpA.
BepOanizarisi BigOyBaeTbcs HUIIXOM BUKOPH-
CTaHHS MMOPIBHSHHS Ta METOHIMII.

MucTtenpka epylaoBaHICTh 1 00I3HAHICTh
E. Xeminryess mNposBISIFOTECS B HACTyITHOMY
YPUBKY 3 MpPELEJACHTHUM IMEHEM iCIaHCHKOTO
xynoxxkauka: He was a beautiful horse that looked
as though he had come out of a painting by
Velasquez (Hemingway, 2005, c. 15) / Ile 6ys
npekpacHull KiHb, AKUU 6U2110as, HiOU 3 Kap-
munu Benackeca. ABTOp BHCOKO OIIIHIOE TBOP-
gictp [liero Benackeca, mpo 110 cBiIYUThH 3aCTO-
CyBaHHS TPUKMETHUKA beautiful, HamiIEHOTO
MO3UTHUBHOIO €MOIIIIHO-EKCIIPECHBHOIO KOHOTA-

mi€ro. 30epeKeHHs 1ICIaHCHKOTO BapiaHTy HalM-
CaHHS MPeNEeeHTHOTO IMEHI BiJIrpae KOJOPUTHY
byHKILITO.

Epnect Xeminryeit yBoauTb B TEKCT IpeIie-
JICHTHE IM’sl BIIOMOTO iCIIAHCBKOTO Jjpamarypra
Jlone ne Beru Ta Ha3By #oro BucraBu «OBeda
KpUHHLID . he was the greatest lover of Lope de
Vega in the world and thought ‘Fuente Ovejuna’
was the greatest play ever written (Hemingway,
2005, c. 239) / sin 6y6 Halibinbwum 1r0ouUmenem
Jlone de Beeu ma oymas, wo «Oseua kpuHuysy
OyIa HAUBU3HAYHIWLOW N €COI0  KOIU-He0YOb
Hanucanoro. ABTOp 30epirae opuriHaidbHe iCIIaH-
CbKE HaIlMCaHHs IMEHI Ta Ha3BH, 0e3 mepexiany
aHIIICHKOI0 MOBOIO, ONHMPAIOYUCh Ha OO0I3HA-
HICTh Ta OCBIYEHICTh YUTAUIB.

BusiBnsieThcss  miKaBUM  3aCTOCYBaHHS
E. Xemniryeem amo3ii Ha Oi0MiHCHKY OMOBIIL
13 mpenenenTHUMEU iMmeHaMu Kain Ta ABenb, X04
aBTOp HE BUKOPUCTAB iX MPsSMO B poMaHi: But to
shoot a man gives a feeling as though one had
struck one'’s own brother when they are grown
men (Hemingway, 2005, c. 460) / Are cmpinvba
V JIOOUHY B8IOYYBAEMbCSA MAK, HIOU Cmpiiieul y
611aCHO20 Opama, KO 60HU OOPOCTI YONOBIKU.
Aumro3isa BepOastizoBaHa MOPIBHSHHSM, 110 BiOH-
Ba€ HETaTHBHE CTABJICHHS iCMAHIIIB /10 BOMBCTBA.

Sk ye 3rajiyBaHoO, OIliIHKA Ta CIIPUAHATTS
peaitiii 1HIIOTO KYJIBTYPHOTO €THOCY HEMOKIIMBA
11032 YCBIJJOMJICHHSIM BJIACHHX KYJBTYPHO-C€THIY-
HUX 0COONMHMBOCTEH. 3 OMIALY Ha 1€ BBAXKAEMO
3po3yMiuM 3acTocyBaHHsAM E. XeMinryeem ame-
PHUKaHCHKOI IPELEIEHTHOT Ha3BU BUCTaBU: He'd
take her to see the Marx Brothers at the Opera
(Hemingway, 2005, c. 239) / Bin 6u nogis ii na
bpamie Mapkc y Onepi. ABTOp HE pO3’SICHIOE
i€l Ha3BW, 3HOBY IMOKJIMKAIOYHCHh HA €pydoBa-
HICTh uMTa4iB. bparn Mapkc— 11e monynaspHui
aMEpPUKaHCHbKHI KOJEKTHB 13 5 OpaTiB-apTUCTIB,
SIKUH CTIeIialli3yBajiucs Ha KOMEIsIX a0Cypy.

Y pomani M. Konbi1oBa BUSIBIISIEMO IIIE OTHY
aJTI03110 Ha paITHCHKUN KiHeMaTorpad uepes BijI-
cwiianHs 10 GpineMy «Mbl u3 Kponmraaray: Mot
ewe He 3Haem cyovbowvl Maodpuoa. Ho 3naem koney
3ameuamenbHo20 uiabma 0 KpOHUWIMAOMCKUX
mopsakax (Konwios, 1988, c. 145). [1lam’araemo,
mo (inan GiapbMy HE MOXKHA HAa3BaTH IIACTUBHUM,
00 Maifke BCsl Tpyma MOpSKIB THHE, TOX 3aCTO-
CyBaHHS IIi€i MpeLeJeHTHOI Ha3BU Mae e(peKT
nepen0avyeHHs, HIOU aBTOp YK€ 3HaB, YUM 3aBep-
muThes 01i 3a Maapu. [TucbMeHHUK OTOTOKHIOE
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3axXMCHUKIB Majpuna 3 reposMu (QiibMy, TOX
OIliHKa, O€3IMepPEeYHO, TO3UTHUBHA.

[ixaBum BUJIAETHCS 3aCTOCYBaHHS
M. KonbmoBum miis onucy Mict Icmanii Takux
NIpeleIeHTHUX Ha3B, SIK, cKaximo, Hero-Hopk :
«Hcnanckuii Horo-Hopio» (Kombiios, 1988, c. 18)
(1po Bapcenony). Sk Binomo, Hero-Hopk € Haii-
outpiuM MictoM y CIIA Ta rojoBHUM TOpro-
BeIbHO-(DIHAHCOBUM, MPOMHCIOBUM, OCBITHIM
Ta KyJIbTYpHUM LeHTpoM. He nuBHO, 110 aBTOp
nopisHioe 3 HuM bapcenony, amxe Hpro-Hopk
CHUMBOJTI3y€ PO3BUTOK Ta PO3Kiml. Takorw camoro
nocrtae bapcenona y cBiIoMOCTi aBToOpa.

B aBro6iorpadiunomy pomani «lcmanckuii
JTHEBHUK» aBTOP BIAETHCS 10 3aCTOCYBaHHS Ipe-
LIEZICHTHUX Ha3B moptiB Mapcens ta CramOyna:
nopmosvie knoaku Mapcena u Cmamoyna (Konb-
oB, 1988, c. 18), ski MOCTarOTh y CBIIOMOCTI
aBTOpa B HETaTUBHOMY CBITJII Ta pOOJISATH aKIEHT
Ha reorpadivHii IUPOTI MOTIISAIB aBTOPA.

3acTocyBaHHs pELeICHTHUX Ha3B BiAIrpae
¢dbyHkuiro nportuctasieHus: Omo Illsetiyapus
nuoc [onbacc u nemMHo20 OanbHe 80CMOYHO20
Ilpumopea. /{na Kaekaza smo ciuwkom MOKpo
u mymanno (Kombros, 1988, c. 126). ¥V npomy
BHpa3i BiIJI3epKaieHa eprenTuBHA 0a3a aBTopa,
a caMe: HallloOHAJbHO-NIPELEeNeHTHI (heHoMeHn
(ILsetiyapis, JHonbac, Ilpumop’e, Kasxas3)
BiJIOM1 KO)KHOMY CEPEIHbOCTATUCTHYHOMY IPE-
CTaBHHMKOBI TICBHOI HAaI[lOHAJIBHO-JIHTBOKYJIb-
TYpHOI CHITBHOTH ¥ HAaJIeXKHI 10 HAllIOHAIBHOI
KOTHITHBHOT 0a3uW KOHKPETHOTO €THOCy. Tex
I[IKaBUM, Ha HaIl MOINIS, € TOETHAHHS Kap/au-
HaJIbHO MPOTHWICKHUX Miclb: Imo [llseiiyapus
nuioc JJonbacc. Binomo, mo IlIBeiinapist Oyna ta
€ TPUKJIaJIOM 0araroi Ta po3BUHYTOI KpaiHH, TO1
sk JloHOac acOLIIETHCS 3 IIAXTaMU M TSIKKOIO
nparero. 3ictaBieHHs ineanbHoro (IIIBelimapis)
3 HeigeanbHuM ([lonbac) noBoauTs TO# (akr, mo
aBTOp TIOMITHB B IcIaHii K MIFOCH, TaK 1 MIHYCH.
M. Konb1oB cripuiiMae CBIT 4epe3 BIACHY Mep-
nentuBHy 0asy. Tox aBTOp MOPIBHIOE 1CIIAHCHKI
Kpai 31 CBOiM pigHMM Ta 0auuTh BiAMIHHOCTI,
BepOaTi30BaHi 3a JIONMOMOTO0 MapIIesIsIIii.

CrpuiHATTA 1CIIAHCHKOI peaibHOCTI Kpi3b
MPU3MYy BJIACHOT MEHTAJIBHOCTI pPeali30BaHO B
0adeHHl 4y>XOro 3 ypaxyBaHHSIM CBOT0. ABTOp
BXXMBA€ TPEIEICHTHI PaJsHChKI BJIACHI HA3BH:
Mbu1 noorcumces na cnuny. 3enenviii OmKoc coecem
Kax Ha Bnaoumupckoii zopke ¢ Kuege (Konb110B,
1988, c. 131), «omo crxopee I'amuuna u Ilas-
noeck, yem Ilemepzogh u Llapckoe Ceno (Komb-
1oB, 1988, c. 140). 3Bepraemo yBary Ha CHiBBiJ-
HeceHHs Icnanii 3 Ykpainotro uepes 3acTocyBaHHS
IIPELENCHTHOI Ha3BU KpaiHu: Mol — ucnauckas
Ykpauna. Om naweii cyovbwr 3a6ucum ouens
muoeoe (Kombiios, 1988, c. 14).

BucHoBKH Ta mepCcHeKTHBUH MOAAJb-
HUX Aociaimkens. Oxke, oOUIBa JOCTIIKYBaHI
pPOMaHM MPOCSKHYTI MPUKIAJaMU 3aCTOCYBAHHS
MpeleIeHTHUX apTe(aKTiB, MPEUCACHTHUX IMEH
Ta Ha3B, sIKI € BTUICHHSM ICTIAHCHKOI KYJIBTYPHOI
CHA/IIIMHU Ta JHKEPEIOM aBTCHTUYHUX HAI[IOHATb-
HUX 0COOIMBOCTEH icriaHChKoro Hapomy. [Ipoana-
J130BaHi NpereeHTHI apTe(akTy, iMeHa Ta Ha3BU
CIIYTYIOTh 3aco0amMH CTBOPEHHsI HAIllOHAJIBHOTO
KOJIOPUTY Ta 3a3HAYCHHS TEMIOPATBHUX PAMOK Y
JIOCITIJKYBaHUX poMaHax. BpaxoBytouu, 1o oou-
JIBA aBTOPH € OCOOMCTOCTSMU 3 BIIMIHHIUMH HaIli-
OHAJbHUMHU KapTUHAMHU CBITY, B pPOMaHax IpH-
CYTHI NpeLeieHTHI (JeHOMEHH, sSIKi HaJeKaThb 0
aMEPUKAaHCHKOI Ta PAIHCBHKOI KyJIbTyp. bepyuun
no yBary te, mo i E. Xeminryeii, i M. Konbios
€ HaJA3BUYalHO TaJaHOBUTHUMH JIITEPATypPHUMHU
MOCTAaTsIMM, B TEKCTaX POMAaHIB BUSBISEMO YHi-
BEpCaJIbHI Ta HaIllOHAJIbHI TPEleAeHTHI (eHO-
MeHU. TpyaHOLIIB B pO3yMiHHI aBTOPH YHUKAIOTh
3aBISIKM JTOCIIBHOMY MepeKialy MpeLeIeHTHUX
(eHOMEHIB, KOHTEKCTYaJIbHOMY TJIyMadeHHIO Ta
JIETaJIbHOMY OIMCOBI MOHSATb.

JlocniKeHHs TPEeEAeHTHOCTI B TEKCTax
pomaniB «For whom the bell tolls» Ta «Mcmanc-
KWIi THEBHUK» HE MOXKE OOMEKYBATHCS aHAIII30M
JIUIIIE JBOX THUIIIB MPELEICHTHUX (PEHOMEHIB, TOXK
YBa)Ka€MO MEPCIEKTUBHUM IMOJATbIIIe BUBUCHHS
npoOIeMH Ta TOIIYK 1HIIMX BHJIIB MPEIEICHT-
HUX (PCHOMEHIB, HANPHUKIIAJ: PUTYyalliB, 3BUYAIB,
00psi/TiB, BUCJIOBIB, MOAIH.
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